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23. VÁROSLŐD

Városlőd, -ön, -röl, -re, -i : n. Vȧslúd, in, fə, ȧof Vȧslúd, Vȧslúdə [K1. P. K2. Városlőd]. – T: 2229 ha, L: 1717. – 1983-tól Ajka városkörnyéki települése. – P: „…hajdan még a’ Mohácsi vész előtt már létezett, mikor a’ Karthauzi szerzetesek birtoka volt, kik … e’ helyen nagyszerű zárdát építének, melly zárda alapjai itt ott még mai nap is láthatók… Később a’ Veszprémi Pűspök birtokába jutott, ki az 1728-ban Elsatriából bevándorolt Németeknek az itteni letelepedést megengedte”.

1. n. Sëlə Prunə ’Scheller Brunnen’ Kút. Schell nevűnek volt itt háza. A gyerekeknek azt mondták, hogy a bába innen halássza ki a kisbabákat. 2. Pápai ut : n. Pāpəni Strószə ’Pápaer Straße [Pápai u] U 3. n. Sëlə Pāh ’Scheller Bach’ [K1. Schellen-brunnen Bach] Vf. Az 1-es számú kút vizét vezeti el. 4. n. Krȧotëkə ’Krautäcker’ S, k 5. Sportpája 6. Uj utca : n. Nájstift ’Neustift’ [József Attila u] U. A XVIII. századi betelepülés során utoljára épült utca. 7. Béke-sziget : n. Vëə ’Wehr’ Sziget. A patakon volt duzzasztó neve. 1945-ig Béka-szigetnek hívták. 8. n. Vëg ’Wehr’ [Béke u] U 9. n. Hȧoszstëlëkə ’Hausstelläcker’ : n. Óvətoəfstël ’Oberdorfstelle’ Fr. Ide tartozik: 25., 32., 65. 10. n. Khēləs Krejc ’Kellers Kreuz’ : n. Karácsonyi-Krejc ’Karácsonyi-Kreuz’ Ke. Karácsonyi

(Keller) József házánál, a századfordulóig nagy kovácsműhely volt itt. 11. Könyvtár : Pártház É. 1959-ben épült társadalmi munkával. 12. Vasut : n. Strëk ’Strecke’. A budapest–szombathelyi vasútvonal szakasza. 1872-ben nyílt meg, építésén sok olasz munkás is részt vett. 13. Veszrémi ut : n. Vëszprinə Strószə ’Veszprémer Straße’ [Veszprémi u] U. A régi országút belterületi része. 14. Fűrészüzem É. A téesz üzemelteti. 15. Vidëoton-részleg É. Régen lovasposta-állomás volt, 1900–1945-ig pipagyár, majd varroda. 16. Tájház É. A falu egyik legrégibb háza. 17. Főső kocsma : Főső bót : n. Óvri Viəchȧosz ’Oberes Wirtshaus’ : n. Óvri Ksëft ’Oberes Geschäft’ : n. Spicə-Viəchȧosz ’Spitzer-Wirtshaus’ É. Spitzer volt a régi tulajdonosa. 18. Kosut utca : n. Tāərfkȧszə ’Dorfgasse’ [Kossuth Lajos u] U. Az utcának a templomig terjedő szakasza. A XVIII. században itt létesült az új falu. 19. Tanácsház : n. Kmáhȧosz ’Gemeindehaus’ : n.

Khȧncəlej ’Kanzlei’ É 20. Gáztelep [Gázcseretelep] É 21. Torna-patak : n. Fispāh ’Fischbach’ Vf 22. Kecske-hëgy : n. Kászpëərh ’Geißberg’ [P. Kecskehegy; Gasberger Grund Hiv. Petőfi Sándor u] U. P: „…neveztetett Kecskehegynek pedig azért, mert sok erdőség lévén, a’ bevándorolt lakosok sok kecskét tartának”. 23. Főső temető : n. Óvəri Fríthóf ’Oberer Friedhof’ Te 24. n. Tótəhȧosz ’Totenhaus’ É. Ravatalozó. 25. n. Klósztəstël ’Klosterstelle’ [P. Kloster Viesen] Fr. Itt állt egykor a karthauziak kolostora. 26. n. Svédə-Krejc ’Schweder-Kreuz’ Ke. Az ott lakó családról. 27. n. Póləplȧc ’Polleplatz’ Tér. Régen itt teregették szét szárításhoz a lent. 28. Kolostor utca : n. Klósztəkȧszə ’Klostergasse’ [Kolostor u] U. Az egykori karthauzi kolostor mellett. 29. n. Flóriánkhȧpëlə ’Floriankapalle’ É. Egy múlt századi tűzvész után emelték. 30. Kisvendéglő : Bömbölde : n. Kmáviəchȧosz 
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’Gemeindewirtshaus’ É 31. Orvosi rëndëlő : n. Toktəhȧosz ’Doktorhaus’ É 32. n. Kászpërhə Stël ’Geißberger Stelle’ Ur 33. [Rózsa u] U 34. n. Hȧltəshólə ’Haltershohlweg’ Út. A kanászház mellett vezető mélyút. 35. Pósta : n. Poszt ’Post’ É 36. Mëgálló É. Városlőd-Kislőd vasúti megálló. 37. [Úttörő u] U 38. [Hunyadi u] U 39. n. Prunəpëərh ’Brunnenberg’ Ur. Egy kút környéki dombosabb szakasz. 40. n. Klósztəprunə ’Klosterbrunnen’ Kút. Az egykori kolostor közelében. 41. Templom tér : n. Khirhəplȧc ’Kirchenplatz’ [Szabadság tér] Tér 42. Plébánia : n. Pfoərəhȧosz ’Pfarrerhaus’ É 43. Mária-szobor : n. Mȧríȧ-Tenkmāl ’Maria-Denkmal’ Szo 44. n. Hëltntenkmāl ’Heldendenkmal’ Szo. I. világháborús emlékmű. 45. Templom : n. Khirhə ’Kirche’ [K1. Szt. Michael] É. 1750 táján épült a karthauzi kolostor romjaira. 46. n. Krébszə-Krejc ’Krebs-Kreuz’ Ke. Krebsék állíttatták. 47. Iskola : n. Súl ’Schule’ É 48. Kálvária-patak : n. Krundpāh ’Grundbach’ Vf 49. [Hóvirág u] U 50. Kultúrház : n. Kultúəhȧosz ’Kulturhaus’ [Kossuth Lajos Művelődési Ház] É 51. Ovoda É 52. Takarék [Takarékszövetkezet] É 53. Kis köz : n. Khirhəkëszjə ’Kirchengäßchen’ Köz 54. Öregëk otthona : n. Ȧltəshejm ’Altersheim’ É. Napközi otthon. 55. Tüzép É 56. Ujc-köz : n. Këszjə ’Gäßchen’ Köz. Uitzék laktak ott. 57. Remës-ház : n. Remës-Hȧosz ’Remes-Haus’ É. Itt kezdődik az Alsófalu. 58. n. Pëkəhȧosz ’Bäckerhaus’ É. Itt lakott a pék. 59. Kálvária : n. Khȧfálə ’Kalvaria’ Szo 60. n. Kruntvéh ’Grundweg’ [Strandvölgy u] U 61. Strand Strandfürdő 62. Kálvária-hëgy : n. Khȧfáləpëərh ’Kalvarienberg’ D 63. Iskola-tornarét S, r 64. Református templom É. Egy kisebb kápolna. 65. n. Unətāərfstël ’Unterdorfstelle’ S, k 66. Alsó temető : n. Unəri Fríthóf ’Unterer Friedhof’ Te 67. Anna-kápolna : n. Ȧnnə-Khȧpëlə ’Annakapelle’ [K1. Sct. Anna] É 68. Patika : n. Ȧpəthékə ’Apotheke’ É 69. Haraszti-őrház : n. Hitəplȧcvȧhtəhȧosz ’Hüttenplatzwächterhaus’ [Hnt. Vasúti őrház]
Lh, É 70. Tábor, -ba Úttörőtábor. Itt volt a 125 évig működő városlődi kőedénygyár. 71. n. Klāszhitəplȧc ’Glashüttenplatz’ [K1. Glashütten P. Glashűtter Grund] Tér. Itt működött 1715–62-ig egy üveghuta. 72. n. Fȧbrikszvéh ’Fabriksweg’ [Partizán u] U. A volt kőedénygyárhoz vezet. 73. Kő-hëgy : n. Stápëərh ’Steinberg’ [Táncsics Mihály u] U.

74. Kërësztnyiladék Út 75. Régi Szamár-hëgyi ut Út. A 83-as számú főút része. 76. Szamár-hëgy : n. Ézlkhipl ’Eselgipfel’ [K1. Langer Rain, e] H, e 77. n. Pȧksiszkhipl ’Backschießgipfel’ D, e 78. n. Stëncl ’Stenzl’ [K1. Stenzl, sz] S, sz 79. Rókaluk : n. Roəviszjə ’Rohrwieschen’ S, sz. Nádas, vizenyős terület volt, ahol rókák is tanyáztak. 80. Vámos-hëgy : n. Vájpëərh ’Weinberg’ [K1. P. Weinberg K2. Vámos h] H, l. A múlt században szőlő volt, de nem vált be. 81. n. Hëəsȧftszfëld ’Herrschaftsfeld’ [K1. Vámos Wiesen, sz K2. Vámos réti d] S, D, sz, l. Egy részét az 1920-as években vagyonváltsági földekként kiosztották. Ide tartozik: 77–79., 82., 83. 82. Rudërmajor : n. Rúdə-Márhof ’Ruder-Meierhof’ [K2. Vámosréti m Hnt. Rudermajor] Lh. Egy Ruder nevű ember bérelte a püspöktől. Ma az állami gazdaság juhászata. 
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83. Vámos-kut : n. Vámosə Prunə ’Vámoser Brunnen’ F 84. Vámos-patak : n. Pāh ’Bach’ [K1. Vamos Bach] Vf 85. n. Puhəkrunt ’Buchengrund’ [P. Bucher grund] S, sz. A csehbányai bükkösig húzódó egykori rétek neve. 86. n. Slovȧkəvízə ’Slowakenwiese’ [K1. Slovaken Wiesen, r, e K2. Tót réti d] D, S, l, sz 87. n. Vájpëərhkrȧjc ’Weinbergkreuz’ Ke. 1929-ben állíttatták a Széplábi testvérek az itt elterülő földjeik védelmére. 88. n. Sȧfləszvízə ’Schäferswiese’ [K1. P. Schafler Wiesen, sz K2. Juhászréti földek] S, sz. Rét és legelő volt. 89. n. Lȧngən Ëkə ’Lange Äcker’ [K1. P. Lange Aecker, sz K2. Hosszu földek] Os, sz. Hosszú parcellák. 90. n. Nájən Ëkə ’Neue Äcker’ [K1. Neue Aecker, sz] S, sz. Irtásföld volt. 91. Széplábitanya : n. Krëpszə-Márhóf ’Krebs-Meierhof’

[Hnt. Széplábitanya] Lh, S, sz. Az I. világháború előtt Krebs, utána a kislődi Széplábi (Cirfusz) család volt a tulajdonos. 92. Patak : n. Pāh ’Bach’ Vf 93. [Hnt. Távbeszélő Igazgatóság Üzeme] Lh 94. n. Khólplȧtə ’Kohlenplatte’ [K1. P. Kohlenblatten, sz] S, sz. Régen erdő volt, ahol szénégetés folyt. 95. Cse-erdészház É. A benne lakó erdész neve volt Cseh. 96. Rakodó, -ra [Hnt. MÁV rakodó] Lh. Az 1964-ben megszűnt keskenyvágányú vasút rakodója volt. 97. n. Klāszvéhprikə ’Glaswegbrücke’ Híd 98. Rákóci-forrás F. 1945 utáni elnevezés. 99. Mátyás-kastéj : Mátyás-barlang : n. Slosz ’Schloß’ Szi. A hagyomány szerint a középkorban egy vár állott itt. 100. n. Sloszpëərh ’Schloßberg’ [K1. Schlossberg, sz, e] D, sz 101. n. Fiəgrosnëkə ’Viergroschenäcker’ [K1. Vier Groschen Aecker, sz K2. Négy garasos földek] S, sz. Paraszti tulajdon volt, melyet a püspökség a gazdák tiltakozása ellenére potom pénzért kisajátított. 

102. n. Hanf unt Kléëkə ’Hanf- und Kleeäcker’ [K1. Pápaer Weg, sz K2. Kenderföldek és lucernás] S, sz. Ide tartozik: 94., 107–109. 103. n. Sloszvízə ’Schloßwiese’ [K2. Tó feletti rétek] S, Os, l 104. Csiga-erdő : n. Snëkəvȧlt ’Schneckenwald’ [K1. Schnekenwald, e] D, e 105. Csiga-forrás F 106. Ujmajor : n. Nájə Márhóf ’Neuer Meierhof’ [K2. Hnt. Újmajor] Lh. Egykor püspöki tulajdonban volt. 107. n. Fëltëkə ’Feldäcker’ S, sz 108. n. Khuəcn Ëkə ’Kurze Äcker’ Os, sz. Rövidebb parcellák voltak. 109. n. Ulrih-Vȧhtəhȧosz ’Ulrich-Wachthaus’ : n. Khólplȧtəvȧhtə ’Kohlenplattewache’ [Hnt. Vasúti őrház] Lh, É 110. n. Mílvízə ’Mühlwiese’ [K2. Malom melletti rétek] Mf, r, l 111. n. Klāzvéhfëlt ’Glaswegfeld’ [K1. Glasweg, sz 

K2. Üveguti me] S, sz. Az egykori csehbányai üveghuta felé vezető út menlléke. 112. Régi szivárgó : n. Rucsing ’Rutsche’ F, Mf, vizenyős. A víztől meglazultak a vasúti talpfák. 113. Vár-dülő : n. Sloszkrunt ’Schloßgrund’ [P. Schlos grund] D, sz. P: „hallomás szerint e helyen állott volna Herend vár, de mai nap egy romlott kutnál mást látni, nem lehet…”. 114. Csiga-hëgy : n. Snëkəpëərh ’Schnekenberg’ [P. Schnekenberg] Do, sz. P: „a sok csiga miatt; de mai napon egyet sem találni”. 115. Frank-malom : n. Frȧnkə-Míl ’Frank-Mühle’ : n. Nájə Míl ’Neue Mühle’ É. Az 1950-es évekig malom volt, ma lakóház. 116. n. Siltkrótətejht ’Schildkrötenteich’ S, sz. Régen tó volt sok teknőccel. 117. n. Tejhtvízə ’Teichwiese’ [K2. Tó melletti rétek] S, sz. A halastóról (l. 125.). 118. n. 
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Óvənprikənëkə ’Oberbrückenäcker’ [K1. P. Obere Brücken Aecker, sz K2. Hídon felüli me] S, sz. A régi országút egyik hídjáról.

Ide tartozik: 99., 112., 113., 127–129., 134., 139–41. 119. Nagy hid : Viadukt : n. Kroszə Prikə ’Große Brücke’ Híd 120. n. Kraotëkəprikə ’Krautäckerbrücke’ Híd 121. Názër-kërëszt : n. Nászə-Krejc ’Názer-Kreuz’ Ke. Freund István emeltette, de Názer Gyula lakott ott. 122. Csehbányai ut : n. Stënclvéh ’Stenzelweg’ Út 123. Téeszmajor S, sz, É 124. n. Najstiftprikə ’Neustiftbrücke’ Híd 125. Halastó : n. Tejht ’Teich’ Tó 126. n. Tejhtfëlt ’Teichfeld’ Ds, sz 127. Rauh-őrház : n. Rȧoh-Vȧhtəhȧosz ’Rauch-Wachthaus’ : n. Nȧszə-Vinkl-Vȧhtə ’Nasser-Winkel-Wache’ [Hnt. Vasúti őrház]. Lh, É. Rauch nevű bakter lakott benne, az épület egy vizenyős terület közelében áll. 128. n. Tumkhiərhə ’Domkirche’ Os, sz. A hagyomány szerint egy templom állt itt valaha. 129. n. Nȧszə Vinkl ’Nasser Winkel’ [K1. Nasser Winkel, sz] S, sz. Vizenyős rét volt. 130. Vörös kërëszt : n. Rótə Krejc ’Rotes Kreuz’ [K1. P. Rothe Kreutz Aecker, sz K2. Vörös kereszt] D, sz. A hagyomány szerint egy gyermeket itt tépett szét egy állat, s a szülők állíttattak egy vörösre festett keresztet. 131. Pap-tag : n. Pfaərəfëlt ’Pfarrerfeld’ S, sz. Papi javadalmi föld volt. 132. n. Únəprikənëkə ’Unterbrückenäcker’ [K1. P. Untere Brücken Aecker, sz, e K2. Hídon aluli me] S, sz. Ide tartozik: 145–147., 151. 133. n. Pëərhëkə ’Bergäcker’ [K1. P. Berg Aecker, sz] D, sz 134. n. Khëtəpëərh ’Kettenberg’ D, sz 135. n. Szëngəlȧngə Vízə ’Szentgáler Wiese’ [K1. Szent Gáler lange Wiesen, sz K2. Szentgáli határra d] S, sz 136. n. Krejcëkə ’Kreuzäcker’ Os, sz 137. n. Súlmásztəfëlt ’Schulmeisterfeld’ S, sz. A kántortanító illetményföldje volt. 138. Lévai-kërëszt : n. Krejc ’Kreuz’ Ke. A közelben levő őrházról. 139. Lévai-őrház : n. Strāszəvȧhtə ’Straßenwache’

[Hnt. Vasúti őrház] Lh, É. Lévai nevű bakter lakott benne. 140. Kűut : n. Ȧhtə Strāszə ’Achter Straße’ : n. Náji Strāszə ’Neue Straße’ Út. A 8-as számú főútvonal neve. 141. n. Prikənëkəkrejc ’Brückenäckerkreuz’ Ke 142. n. Āszitləszvízə ’Ansiedlerwiese’ [K1. Einsiedler Wiese, r] S, r. Az adatközlők szerint az újratelepülés idején a később érkezők kaptak itt réteket. 143. Régi országut : n. Ȧltstrāszə ’Altstraße’ Út. 1938-ig, a jelenlegi 8-as út elkészültéig, ez volt az országút. 144. Viztároló É 145. n. Pirkənëkə ’Birkenäcker’ Ds, S, sz 146. n. Fufcətál-Vȧhtə ’Fünfzehnteil-Wache’ [Hnt. Vasúti őrház] Lh, É 147. n. Fufcətál ’Fünfzehnteil’ [K1. Fünfzehntheil, sz] S, sz. Tizenöt földdarabból állt a dűlő. 148. Cigánytelep : n. Cigȧjnəplȧc ’Zigeunerplatz’ [Hnt. Cigánytelep] Lh 149. Kopasz-hëgy : Plësz : Plëszkop : n. Plësz ’Blöße’ : n. Plëszkop ’Blößkopf’ [K1. Blőße, sz] H, D, Do, l. Régen szántó, előtte erdő volt. Az egykori üveghutához innen vágták a fát. 150. Vizgát Gát, Zsilip 151. Savó-völgy Vö, sz. Rét és legelő volt, melynek savanyú volt a szénája. 152. n. Kruntvízə ’Grundwiese’ : n. Khȧfáləvízə ’Kalvarienwiese’ [K2. Kálvária rétek] Mf, r 153. n. Fȧjəstákrunt ’Feuersteingrund’ S, r. Az itt előforduló kovakőről. 154. Som-hëgy : n. Tëntlpëərh ’Tendel(=Kornelkirsche)berg’ D, mlen. Az itt termő somról. 155. n. Sódəkrúvə ’Schottergrube’ D, B 156. Fokhagyma-hëgy : n. Knóflszpëərh ’Knoblauchsberg’ [K1. Knofelsberg, sz P. 
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Knofelsberg; Fokhagyma hegy; Sashegy K2. Fokhagymahegy] H, Ho, e, l. P: „ez szőlőhegy hanem szöllövel nem mívelik, hihető soványsága miatt, mert sok fokhagymát, de vadat terem”. Ide tartozik: 155., 157., 158., 166. 157. n. Vájkoətə ’Weingarten’ Do, l. Szőlő volt. 158. Kűkërëszt : n. Vájkoətəkrejc ’Weingartenkreuz’ Ke 159. [K2. Fokhagymatető] 160. Üveg-hëgy : n. Klāzpëərh ’Glasberg’ [K1. P. Glasberg, sz, l K2. Üveghegyi d] H, Do, l. Az egykori üveghutához ez a hegy volt a legközelebb. Ide tartozik: 144., 149., 161–163., 165., 167. 

161. n. Szȧntkhȧotə-Krintyə ’Sandgehause-Gründchen’ Do, l. A közeli murvabányáról elnevezett egykori szőlő neve. 162. n. Szȧntkhȧotə ’Sandgehaue’ [K1. Sandgehaue, sz] Murvabánya. Szántó volt. 163. n. Krumhólə ’Krummhohle’ [K1. Krumme Hohlen, sz] D, e. Vízmosásos terület. 164. n. Ākhȧktə ’Angehackter’ D, l. Irtásföld volt, melyen szegények gazdálkodtak. 165. Árok-erdő Vm, e 166. Római ut : n. Róməstrāszə ’Römerstraße’ Do, e. Régen római hadiút volt az erdőben. 167. n. Évəling ’Ebene’ Fs, l. Szántó volt. 168. Határ-árok : n. Hotəkrāvə ’Hottergraben’ Vm, e. Határ Szentgál és Városlőd között. 169. n. Ëətlëhə ’Erdlöcher’ D, Gs. Innen szállították a kőedénygyárba az agyagot. 170. Közbirtokossági erdő : n. Ësəkhipl ’Eschengipfel’ [K1. P. Unterer Wald, e K2. Alsó erdő és legelő] Do, e. Sok kőrisfa áll itt. 171. Bikfa-forrás F. Bükkösben fakad.

K1: 1857., P: 1864., K2: 1926., Hnt: 1973.

Gyűjtötte: Koppányi István nyugdíjas iskolaigazgató. – Adatközlők: Bambek Vendel 67, Englert Ferenc 72, Frank Józsefné 61, Rippel Lénárd 83 é.
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